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[bookmark: _GoBack]Abstract – Written under the sign of travel, of the political persecutions of Salazar’s dictatorship, of colonization and war, of emigration and exile, Manuel Alegre’s verses, as a syntagm that allows us to reconstruct the isotopy of the wandering of the Portuguese people, seem to continue the these (un)finished stories – a story of travel and transformation and, paradoxically, of the search for an inherited, reinterpreted and rewritten Western literary universe. Condemned to the diaspora, the poet reads the official history of the Portuguese people with dismay and rewrites it in lands of exile and war, as well as their loneliness, bitterness and disenchantment, through a kind of “synchronic poetics”. From this perspective, this article proposes a reflection on the Portuguese Manuel Alegre’s sonnets, in particular those in the anthologies Atlântico (1981) and Sonetos do Obscuro Quê (1993) as a political gesture of rupture with the Portuguese imperialist tradition, through a sensitivity with a marked postcolonial imprint, and its impact on the author’s poetic creation.  
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Riassunto – Scritti sotto l’influenza del viaggio, della persecuzione politica della dittatura salazarista, della colonizzazione e della guerra, dell’emigrazione e dell’esilio, i sonetti di Manuel Alegre, in quanto sintagmi che permettono di ricostruire l’isotopia dell’erranza del popolo portoghese, sembrano dare continuità a queste storie (non) finite: una storia di viaggi, di trasformazioni e, paradossalmente, di ricerca di un universo letterario ereditato, reinterpretato e riscritto. Condannato alla diaspora, il poeta legge con sconforto la storia ufficiale del popolo portoghese e la riscrive in terre di esilio e di guerra, così come la sua solitudine, amarezza e disincanto, attraverso una sorta di “poetica sincronica”. In questa prospettiva, questo articolo propone una riflessione sui sonetti del portoghese Manuel Alegre, in particolare quelli raccolti nei libri Atlântico (1981) e Sonetos do Obscuro Quê (1993) quale gesto politico di rottura con la tradizione imperialista, attraverso una sensibilità dalla marcata impronta postcoloniale, e il suo impatto sulla creazione poetica dell’autore. 
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